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Introduction 

Dans les pages suivantes, vous trouverez des lignes directrices utiles sur la manière de pla-
nifier un projet qui contribue à l‘égalité des chances dans l‘éducation des adultes et sur la 
manière de transférer ces connaissances. Vous apprendrez les avantages d‘un transfert et 
vous obtiendrez des informations pratiques pour concevoir et mettre en œuvre vos activités 
de transfert.

La transférabilité du projet est la clé d‘un projet durable et réussi car elle assurera l‘impact 
attendu. Si le modèle est transférable, il permettra à terme d‘étendre le projet au-delà du 
groupe cible initial, d‘élargir sa portée et de poursuivre son existence.

Cela signifie concrètement qu’à la fin du projet :
•	 Le public intéressé ainsi que les experts connaissent le projet, ses productions et ses 
	 résultats
•	 Toutes les mesures nécessaires ont été prises pour assurer la pérennité du projet
•	 Toutes les conditions sont réunies pour que le projet ou certaines parties du projet puis-
	 sent être repris par les institutions
•	 Toutes les conditions sont réunies pour que le projet puisse être transféré dans d‘autres 
	 régions en cas de besoin ou peut-être dans d‘autres langues.

A l‘aide du projet Equal Space, nous allons montrer comment un transfert peut être mis en 
place et réalisé. Dans notre cas, nous montrons comment la méthodologie d‘Equal Space 
peut être appliquée à d‘autres domaines et comment la durabilité peut être assurée.

La partie centrale du modèle de transfert est le chapitre „Transfert de l‘espace égal“. Vous 
trouverez ici une description détaillée de la façon dont nous avons procédé, ce qu‘il faut re-
chercher, les „leçons apprises“ qui ont été tirées de la mise en œuvre et l‘utilité des résultats 
de l‘évaluation. Sur la base de ces résultats, un transfert peut être mis en œuvre efficace-
ment.
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EQUAL SPACE 

Définitions  

Dans ce qui suit, nous aimerions discuter brièvement des définitions que nous avons uti-
lisées dans Equal Space.

Définition d‘une Communauté   
Une communauté peut être définie par de nombreux critères. D‘une certaine manière, c‘est 
la nature de ce qui est commun à plusieurs personnes : la communauté de biens, d‘intérêts. 
Elle peut aussi se définir par son identité, ou la façon de penser de plusieurs personnes, qui 
forme une communauté de pensée. Par conséquent, ce groupe de personnes est uni par 
des intérêts, des habitudes, des opinions ou des caractères communs, une communauté 
ethnique, linguistique, etc...

Définition d’un Facilitateur de l‘éducation au sein des communautés (CEF)
Les CEF remplit différents rôles en tant que boussole pour sa communauté. Ils peuvent être 
un facilitateur, un animateur, un catalyseur, ils sont la personne qui est en contact avec la 
communauté locale, les ONG, les institutions et tous les acteurs sociaux qui peuvent être im-
pliqués dans les processus d‘apprentissage tout au long de la vie. Ils doivent être intégraux, 
médiateurs, récepteurs (écouter les idées et la communauté) et chercher des solutions avec 
la communauté. De plus : il est important que les CEF ne soient pas dans la position du for-
mateur mais qu‘il adopte plutôt un style plus coopératif. Enfin, les CEF ont la responsabilité 
de soutenir les personnes de différentes communautés.  

Définition de l‘Intersectionnalité entre les genres et la diversité culturelle
L‘intersectionnalité signifie que les différentes catégories sociales et inégalités (genre, eth-
nicité, nationalité, classe...) ne peuvent être conceptualisées  isolément les unes des autres 
mais doivent être considérées en termes de leurs „intersections“. Chaque notion a un effet qui 
contribue à l‘équilibre social du pouvoir, tant pour lui-même qu‘en interaction avec les autres.

Méthodologie 

Equal Space relie la recherche, la conception de formations pour les CEF et la pratique. 
Sur la base de l‘enquête et de l‘analyse de la situation actuelle en matière de genre et de 
diversité culturelle dans les pays partenaires (Autriche, Bulgarie, France, Portugal), nous 
avons développé un programme pour les CEF dans le domaine de l‘intersection du genre et 
de la diversité culturelle. Le programme d‘études a servi de base à l‘élaboration d‘une boîte 
à outils pour la formation en personne et en ligne des CEF en matière d‘intersection des 
genres et de diversité culturelle. Les CEF formés constituent le pont entre les communautés 
et l‘éducation pour adultes. Par leur formation à l‘intersection du genre et de la diversité
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Description des résultats
Tous les experts interrogés s‘accordent à dire que les migrants et les minorités, notamment 
en raison de leur situation sociale, se heurtent à de gros obstacles pour suivre une formation 
pour adultes. Les femmes sont davantage concernées par les formations pour adultes, mais 
sur de plus courtes durées et avec moins de débouchées que les hommes.

Dans l‘étude, nous avons trouvé des obstacles au niveau individuel, institutionnel et struc-
turel. Les obstacles les plus importants au niveau individuel sont la barrière de la langue et 
le fait que les femmes migrantes/minoritaires ne voient pas l‘intérêt de participer à la forma-
tion. Les obstacles au niveau institutionnel sont dus au manque d‘ouverture interculturel-
le des établissements de formation pour adultes, les formateurs issus de l‘immigration ou 
appartenant à des minorités n‘étant pas présents. Au niveau structurel, les obstacles sont, 
par exemple, façonnés par les rôles traditionnels des hommes et des femmes comme les 
obligations familiales des femmes ou la situation financière des femmes migrantes et des 
femmes des communautés minoritaires, ce qui rend difficile la participation aux formations.

culturelle, les CEF peuvent motiver davantage les migrants ou les minorités défavorisés sur 
le plan éducatif à participer à l‘éducation des adultes. Les CEF ont été formés dans tous les 
pays partenaires. La dernière étape est le modèle de transfert ici présent.

Résultats

situation régionale

Établissements 
d‘éducation 
pour adultes

Groupe cible
 indirect = femmes 

migrantes en situation 
de handicap + 

minorités
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L‘abandon scolaire précoce des filles et des femmes roms est l‘un des défis les plus import-
ants pour les professionnels travaillant avec cette communauté en Bulgarie et au Portugal. 
Ils se heurtent à des obstacles internes et externes : internes à la communauté rom elle-mê-
me, où l‘éducation n‘a pas de valeur, et externes au système, qui n‘est pas capable de mo-
tiver et d‘intégrer ces femmes qui les laisse abandonner leurs études.

Pour changer cette situation, les personnes interrogées sont d‘avis qu‘il faudrait modifier 
beaucoup de choses dans l‘éducation des adultes : Les femmes, qui sont approchées, de-
vraient être très bien informées par les éducateurs et les animateurs communautaires des 
objectifs de la formation. Les offres doivent être adaptées aux besoins du groupe cible, 
car les femmes migrantes et les minorités sont très variables : en fonction du niveau de 
connaissance de la langue, du niveau d‘instruction et de la situation sociale et familiale. La 
diversité au sein du groupe d‘apprentissage et des groupes spéciaux pour les femmes est 
propice. L‘autonomisation et l‘amélioration des compétences sont des aspects essentiels. 
Les formateurs devraient travailler sur les problèmes de discrimination vécus par les femmes 
afin de les intégrer professionnellement, sur la confiance en soi, sur les questions transver-
sales, sur la laïcité à travers les cours. L‘un des aspects les plus importants est qu‘avant de 
planifier la formation, le CEF doit comprendre les besoins du groupe particulier avec lequel 
il travaillera et co-construire le programme des formations avec la participation du groupe 
cible lui-même.

Les principaux thèmes des formations doivent être les droits de l‘homme/droits des femmes, 
la déconstruction des stéréotypes de genre, d‘âge, de classe, de race ou d‘ethnicité et la 
nécessité de lutter contre la disqualification professionnelle des migrants et des minorités. 
Le programme de formation doit se concentrer sur une approche visant à les rendre ouverts 
et connectés, sans leur causer de problèmes avec la communauté migrante ou minoritaire. 

La formation des professionnels est également nécessaire et souhaitable, et l‘échange de 
connaissances pendant les cours pourrait être un support important pour les modules de for-
mation que nous prévoyons. Une formation sur la diversité peut être très utile, afin d‘insérer 
des séquences spécifiques au genre. Enfin, l‘idée qui rassemble tout le monde est que les 
femmes migrantes doivent pouvoir participer à la construction de ces nouveaux programmes, 
qu‘elles doivent être co-auteurs, qu‘il ne faut pas inventer des programmes sans elles. Ils doi-
vent être modélisés en fonction de leurs besoins. Les rôles et tâches importants des co-for-
mateurs et les limites de leur activité doivent être clarifiés au début des formations des CEF.

Sur la base des résultats de ces études, nous avons conçu un programme d‘études pour les 
CEF afin de les mettre à niveau en tenant compte de l‘intersection du genre et de la diversité 
culturelle. Le programme comprend un modèle de compétences, de connaissances, une 
méthodologie et une proposition de modules de formation des CEF. A partir de ce program-
me, nous avons développé une boîte à outils pour les formations en face à face et une plate-
forme de formation en ligne. Vous trouverez toutes les productions sur www.equalspace.eu
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Recommandations 

Vous trouverez ci-dessous un résumé des recommandations pour la formation des CEF.

Au niveau individuel, l‘objectif est de répondre aux besoins des femmes migrantes ou des 
femmes appartenant à des minorités : dans la langue, dans le choix des moyens d‘infor-
mation et au-delà.  Les CEF doivent veiller à offrir un espace sûr aux participants, à ne pas 
s‘éloigner de leur lieu de résidence et à assurer la garde des enfants.  L‘accueil personnel 
réduit les obstacles à l‘accès, les cours de langues doivent être adaptés aux besoins des 
femmes, et les femmes issues de l‘immigration doivent être intégrées dans les cours des-
tinés aux femmes sans origine migrante. 

Au niveau institutionnel, la co-formation avec les femmes migrantes s‘est avérée être une 
bonne première étape.  Bien entendu, le mieux serait que l‘éducation des adultes ouvre 
l‘interculturalité.  La coopération avec des institutions non éducatives, telles que les étab-
lissements de santé et les médiateurs, est une bonne stratégie pour atteindre les personnes 
défavorisées.

Au niveau politique, les approches d‘éducation dans les communautés devraient être en-
couragées et les acteurs concernés devraient être sensibilisés à l‘intersection. En plus des 
ressources financières et du personnel qualifié, un soutien est nécessaire pendant la phase 
d‘activation, surtout si le groupe cible est défavorisé sur le plan éducatif. 

Results of the evaluation 

Avant de démarrer le projet Equal Space, un plan de qualité et d‘évaluation a été conçu afin 
d‘assurer l‘atteinte des objectifs du projet en évaluant et contrôlant efficacement les aspects 
clés suivants. Nous aimerions partager les résultats avec le lecteur :

1. Suivi de l‘avancement des activités du projet (collaboration en matière de communi-
cation entre les partenaires)

Les partenaires sont généralement satisfaits de l‘avancement du projet et de l‘implication 
de tous pendant les 2 années du projet Equal Space. Le développement des différentes 
productions a été relativement plus lent qu‘initialement prévu, mais à un rythme satisfaisant 
et selon les orientations définies au début du projet. La partie administrative du projet a 
également été bien gérée, suivant les suggestions du plan d‘évaluation de la qualité et une 
coordination efficace.

La collaboration entre les partenaires s‘est déroulée sans heurts avec quelques difficultés au 
cours de la première période de communication, mais le défi de la communication entre les 
différentes organisations a été rapidement relevé pour atteindre une très bonne performance
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de chacun des partenaires. Des réunions en face à face ont été organisées pour résoudre 
les problèmes de communication et harmoniser les méthodes de travail. Des règles de co-
opération et un certain nombre de compromis ont été mis en place pour permettre à chaque 
membre du personnel de développer de nouvelles compétences de gestion et de transfor-
mer les difficultés en opportunités d‘apprentissage.

2.	Suivi de la qualité des résultats et des activités du projet (évaluation interne et ex-
terne)

PRODUCTION 1: “Etude sur l‘intersection du genre et de la diversité culturelle, recomman-
dations”
Les évaluateurs estiment tous que le projet contient une introduction claire présentant Equal 
Space, ainsi qu‘une explication des méthodologies utilisées. Ils ont trouvé la structure très 
pratique : l‘étude commence par les définitions des migrants et des minorités et se poursuit 
par une analyse de leur situation et de leur accès à l‘apprentissage tout au long de la vie 
dans les pays cibles, suivie d‘une présentation de leurs spécificités. Vous pouvez enfin trou-
ver les recommandations. Les évaluateurs ont attribué la note la plus élevée aux résultats de 
la recherche, qu‘ils ont jugés très clairs, ainsi qu‘à la langue utilisée.

Les résultats de l‘étude sont essentiels en tant que fondements des produits à venir qui 
s‘appuient sur cette recherche empirique pour construire un programme de formation ascen-
dant, bien ancré dans les racines du monde du terrain.

PRODUCTION 2: “Élaboration d‘un programme d‘études pour les CEF”
L‘évaluation montre que le manuel est très apprécié par rapport à l‘étude précédente et 
qu‘il fournit un modèle approprié de compétences pour les CEF. Le programme d‘études a 
un contenu pertinent à appliquer dans un contexte professionnel. Les évaluateurs estiment 
que le programme d‘études souligne l‘importance d‘intégrer les dimensions de genre et de 
diversité dans les programmes d‘éducation des adultes. Cette production contient un bon 
équilibre entre la théorie, la méthodologie et les nouvelles propositions. Il contient le cont-
exte théorique nécessaire pour que les éducateurs communautaires puissent constituer et 
enrichir leur expérience.

PRODUCTION 3: “Boîte à outils de formation des CEF”
Les activités conçues dans la boîte à outils ont été testées par des formations locales, plus de 
50 participants ont évalué la méthodologie, les activités et la formation elle-même. Les résul-
tats montrent une satisfaction globale quant au contenu de la formation, incluant le contenu 
théorique (4.4 point sur 5), l‘innovation (4.4 point sur 5) de la méthode, les activités proposées 
(4.8 point sur 5) et la pertinence (4.5 point sur 5) pour leur pratique professionnelle. En ce qui 
concerne leur expérience personnelle, les participants ont pu s‘exprimer pleinement pendant 
la formation (4.8 point sur 5) et participer activement (4.5 point sur 5 , en apprendre davanta-
ge sur l‘intersection et le genre (4.6 point sur 5) et se perfectionner dans l‘approche du travail 
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communautaire (4.9 point sur 5) . Dans l‘ensemble, la formation a été très bien cotée et les 
appréciations les plus courantes l‘ont été : „créatif, gratifiant, dynamique et amusant.“

PRODUCTION 4: “Portail de formation en ligne pour les CEF”
Les résultats de l‘évaluation montrent que le cours en ligne est convivial et que la présen-
tation est attrayante pour l‘apprenant. Le cours en ligne souligne l‘importance d‘intégrer les 
dimensions de genre et de diversité dans les pratiques d‘éducation dans les communautés 
et les évaluateurs pensent que c‘est un excellent programme. Le format vidéo rend le cours 
accessible et attrayant pour tous les types d‘apprenants.

L‘évaluation globale du projet montre de manière qualitative et quantitative d‘excellents 
résultats qui ont atteint les objectifs fixés au début du projet et dépassé nos attentes en ter-
mes d‘efficacité, d‘efficience, de pertinence, d‘impact, de nouveauté, d‘intérêt, de potentiel 
pour le développement personnel ou professionnel des participants et d‘adaptabilité à un 
contexte professionnel.

Equal Space Project atteint ses objectifs par le fait de :  
•	 Accroître les connaissances sur l‘intersection (genre, diversité culturelle) dans les pays 
	 partenaires (Autriche, Bulgarie, France, Portugal) et au niveau de l‘UE.
•	 Faire respecter l‘égalité entre les sexes et la diversité, la participation, la démocratisation 
	 et l‘inclusion sociale dans l‘éducation des adultes par le biais d‘une approche d‘éducation 
	 au sein des communautés (former les CEF) dans le domaine de l‘intersection du genre et 
	 de la diversité culturelle.
•	 Soutenir l‘intégration et l‘inclusion sociale des migrants et des minorités dans l‘apprentis-
	 sage tout au long de la vie en formant des CEF dans le domaine de l‘intersection.
•	 Améliorer la qualité et la pertinence de l‘offre d‘éducation des adultes et d‘éducation tout 
	 au long de la vie, en utilisant des outils et des ressources numériques.
•	 Promouvoir l‘importance de la coopération intersectorielle et transnationale pour l‘élabo-
	 ration de programmes d‘études, de matériels de formation et d‘outils en ligne pour la for-
	 mation des CEF dans le domaine de l‘intersection.
•	 Élaborer des recommandations fondées sur la recherche aux niveaux régional, national et 
	 de l‘UE
•	 Développer ce modèle de transfert d‘Equal Space pour d‘autres domaines de l‘éducation, 
	 afin de promouvoir l‘accès et la motivation des différents groupes cibles pour l‘éducation.
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Transfert - signification et utilité

Par transfert, nous entendons toutes les activités qui promeuvent, diffusent et fixent le pro-
jet, ses productions et ses résultats.

Les relations publiques font partie du transfert, et plus qu‘un effet à court terme : elles font 
connaître le projet dans les médias et mettent en valeur les événements ou les produits. Tou-
tes les activités de relations publiques font également partie du transfert, c‘est-à-dire tous 
les contacts de relations publiques, le réseautage et la création de confiance.

Par durabilité, on entend que les effets du projet au-delà de sa conclusion sont garantis et 
qu‘il réussit à assurer la continuité des offres du projet sur les plans de la structure et finan-
cier. Les activités de transfert visent la durabilité du projet.
	
Le transfert est un élément essentiel de votre projet. Cela garantit l‘efficacité et la durabilité 
de votre travail dès le début. De plus, chaque euro investi vous est rendu deux si ce n’est 
trois fois :
•	 Le public connaît votre projet et ses résultats. Cela augmente la probabilité que d‘autres 
	 projets similaires puissent être planifiés et réalisés.
•	 Vous pouvez atteindre différents nouveaux groupes cibles intéressés par le sujet.
•	 Les personnes et organisations intéressées prennent en charge votre projet - ou une par-
	 tie de celui-ci.
•	 Le travail sur le projet vous apporte de nouveaux contacts utiles, il élargit votre réseau 
	 professionnel.
•	 Ils acquièrent de l‘expertise et du professionnalisme. Cela profite à votre carrière person-
	 nelle. Un projet réussi attire souvent des demandes d‘expertise et de savoir-faire.
•	 Vous récoltez la reconnaissance et les critiques utiles pour votre travail.

Les bases du transfert  

Afin d‘assurer la réussite du transfert de votre projet, vous devez d‘abord en jeter les bases.
Il s‘agit notamment de :

Transfert dans le cadre de la planification du projet
Planifier le transfert à temps : 
•	 Assurez-vous que le transfert est déjà pris en compte lors de la phase de planification du 
	 projet.
•	 Assurez-vous que l‘expertise requise existe au sein de l‘équipe de projet et / ou que vous 
	 envisagez comment obtenir ce savoir-faire à l‘externe.
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Le réseautage
Le succès de vos activités de transfert dépend d‘une mise en réseau la plus large possible :

Établir des contacts avec toutes les personnes et tous les réseaux concernés par le projet et 
les entretenir régulièrement. Prévoyez suffisamment de temps pour cela.

Dressez la liste des personnes, des institutions, des organisations et des entreprises qui 
peuvent contribuer à la réussite du projet ou qui pourraient être intéressés par ses résultats 
et ses produits. Complétez ces listes en continu

Documentation du projet 
Si vous voulez que votre projet soit connu, vous aurez besoin de matériel d‘information que 
vous pourrez distribuer aux personnes intéressées :
•	 Ciblez votre public cible dans vos outils (p. ex., présentation de projet, prospectus, site 
	 Internet, page de médias sociaux).
•	 Même après l‘achèvement du projet, les personnes intéressées souhaiteront recevoir des 
	 informations sur le projet. Assurez-vous que le matériel d‘information peut être soumis 
	 une fois le projet terminé.
•	 Planifiez le projet de manière à ce que ses résultats et ses produits puissent être trans-
	 férés à d‘autres institutions, organisations ou régions linguistiques.

L‘évaluation du projet
Une évaluation significative constitue une autre base pour les activités de transfert. Avec 
les données quantitatives et qualitatives que vous recueillez pour l‘évaluation, vous pouvez 
montrer le succès de votre projet, les bons résultats, mais aussi les faiblesses et les err-
eurs. D‘autres personnes et organisations souhaitant prendre en charge votre projet peuvent 
apprendre de votre expérience.

Procédure d‘un transfert réussi - Lignes Directrices

A. Bases  
Créer les bases du transfert.

B. Objectifs
Pour développer des activités de transfert réussies, efficaces et efficientes, définissez vos 
objectifs à l‘avance :
•	 Spécifiez les objectifs approximatifs du transfert pour votre projet.
•	 Veillez à formuler vos objectifs de transfert de manière réaliste et à les aligner sur les grou-
	 pes cibles.
•	 Essayez de formuler les objectifs de manière à ce que leur réalisation soit mesurable / 
	 évaluable.
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C. Groupes cibles
Définissez les individus et les groupes cibles qui pourraient être intéressés par votre projet.
Commencez par le cœur de votre projet et élargissez ensuite le cercle des groupes cibles :
•	 Quels groupes de personnes, d‘organisations et d‘entreprises appartiennent aux groupes 
	 cibles internes (sponsors, bénéficiaires du projet, employés de l‘organisation, autres 
	 départements, etc.) ?
•	 Quels groupes de personnes, d‘organisations et d‘entreprises appartiennent aux groupes 
	 cibles externes (milieux professionnels, entreprises et organisations apparentées, sec-
	 teurs, associations, établissements d‘enseignement, autorités publiques, etc.) ?

D. Activités
Déterminez les activités de transfert:
•	 Faites une sélection d‘activités de transfert en fonction des objectifs de votre projet et des 
	 groupes cibles préalablement définis.
•	 Clarifiez ce que vous voulez dire à qui. En règle générale, chaque groupe cible a un intérêt 
	 spécifique pour le sujet et doit donc être traité en fonction du groupe cible. Cela vaut tant 
	 pour le contenu que pour la forme et la langue de la communication. Ainsi, vous informe-
	 rez certainement les membres de votre organisation différemment d‘un groupe de parle-
	 mentaires ou de journalistes sur le contenu du projet.

E. Organisation, Equipe 
Cédez la responsabilité des activités de transfert à une ou plusieurs personnes de l‘équipe 
de projet :
•	 Qui en porte la responsabilité principale ?
•	 Qui s‘occupe de quel travail de transfert ?
•	 Qui aimeriez-vous impliquer à l‘extérieur de l‘équipe du projet pour réaliser les activités de 
	 transfert ?
•	 Possédez-vous le savoir-faire nécessaire en interne ou avez-vous besoin de spécialistes 
	 externes pour planifier et mettre en œuvre les activités de transfert ?
•	 Où peut-on obtenir l‘information sur le projet une fois qu‘il est terminé ?

F. Calendrier
Pour votre projet de transfert, vous avez besoin d‘un calendrier détaillé. Ne commencez pas 
avec les activités de transfert dans la dernière phase de votre projet. Elles s‘étalent sur toute 
la durée du projet :
•	 Quand les activités de transfert sont-elles prévues ? 
•	 Avez-vous tenu compte des dates importantes de l‘année, des anniversaires et des évé-
	 nements qui ont un effet positif sur votre projet ?
•	 Quelles activités de transfert prévoyez-vous après la fin officielle du projet (ce que l‘on 
	 appelle le suivi) ?
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G. Médias, ressources, budget
Toutes les activités coûtent du temps, du travail et de l‘argent. Pour réussir la mise en œuvre 
de votre plan de transfert, vous devez savoir de combien de personnes et de ressources 
vous avez besoin. Un budget détaillé est la base indispensable pour rechercher les ressour-
ces nécessaires :
•	 Quel est le coût de chaque activité prévue ? Quel est le coût de l‘infrastructure, du maté-
	 riel, des produits ? De quels moyens avez-vous besoin pour la publicité, la distribution et 
	 la poste ? 
•	 Qui fera les activités ? Combien d‘heures pour quel prix ?
•	 Obtenez de l‘information auprès d‘experts externes sur leurs approches et leurs coûts. 
	 Essayez d‘obtenir les appels d‘offres nécessaires (coûts d‘impression, experts externes, 
	 loyers des salles d‘événements, etc.)
•	 Une preuve que le budget correspond aux activités prévues.

H. Partenaires
Dressez la liste de toutes les personnes et organisations avec lesquelles vous prévoyez tra-
vailler ensemble et que vous voulez contacter pour obtenir de l‘aide :
•	 Y a-t-il des organisations, qui ont les mêmes objectifs ou des objectifs compatibles, avec 
	 lesquelles vous aimeriez travailler ensemble ?
•	 Qui contacterez-vous pour obtenir de l‘aide professionnelle ou financière ? Qui est le 
	 contact ?

I. Durabilité 
L‘un des objectifs les plus importants d‘un transfert est d‘en assurer la durabilité. Pensez à 
la période qui suit le projet :
•	 Que pouvez-vous faire maintenant, pour établir votre projet pour longtemps ?
•	 Comment pouvez-vous transférer le projet ou des parties du projet dans d‘autres contex-
	 tes (autres organisations, domaines ou régions) ?
•	 Avez-vous un projet de suivi ?
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Modèle de transfert d‘Equal Space 

Dans la partie suivante, nous voulons vous montrer en détail comment nous procédons dans 
Equal Space, quelles activités sont importantes et quelles leçons nous avons tirées. De cet-
te façon, vous aurez un aperçu de la façon dont Equal Space peut être transféré à d‘autres 
groupes cibles, domaines de l‘éducation ou autres conditions régionales.

Le graphique suivant vous donne un aperçu de nos activités.

Base 

Dimensions de la réussite  
Nous voulions montrer au lecteur comment inclure dès le début du projet des indicateurs qui 
peuvent l‘aider à garantir une bonne mise en œuvre et un bon développement de tout projet. 
Rappelez-vous qu‘au cours de la durée de vie d‘un projet, le processus et les résultats doi-
vent faire l‘objet d‘un suivi et d‘un contrôle pour vous aider à garder le cap. 

Afin d‘assurer un produit de bonne qualité pour le projet Equal Space, nous avons conçu 
un plan d‘évaluation pour une réalisation réussie des objectifs du projet en évaluant et en 
contrôlant efficacement les aspects suivants :
1. Suivi de l‘avancement des activités et de la communication entre les partenaires ou les 
personnes impliquées (contrôle des risques, actions de prévention et d‘atténuation)
2. Suivi de la qualité des résultats et des activités du projet (évaluation interne et externe)
3. Suivi des activités du projet (performance et collaboration du groupe).

L‘évaluation, le suivi et l‘assurance qualité du projet EQUAL SPACE, transférable à d‘autres 
projets ou une adaptation de celui-ci, avait pour objectif de :

•	 Fournir des feed-back continu sur le processus de travail afin d‘apporter les ajustements 
	 nécessaires pour assurer le bon déroulement du projet.

	 Pendant la durée de vie du projet Equal Space, nous avons appris combien il est import-
	 ant d‘être actif et réactif vis-à-vis du travail de toutes les parties impliquées dans le projet. 
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	 Une bonne communication de flux et de qualité garantit que les délais et les contenus 
	 sont respectés. Les retours d‘expérience et les recoupements ont également un impact 
	 positif sur les principaux acteurs du projet car ils permettent de gagner en confiance et 
	 de valoriser leur travail.

•	 Contrôler le processus de travail pour s‘assurer de la qualité des productions du projet

	 Pour assurer la bonne qualité des résultats d‘un projet et aussi pour mesurer dans quelle me-
	 sure ils ont atteint leurs objectifs, il est essentiel de mener des enquêtes d‘évaluation à rem-
	 plir par les personnes impliquées dans le projet ainsi que par les utilisateurs externes des résul-
	 tats. Le résultat de ces évaluations combinées doit être un bon reflet de l‘état de la production.

•	 Identifier les risques et les écarts entre les résultats escomptés et les activités prévues 
	 et leur réalisation réelle, afin de concevoir des stratégies opportunes pour atténuer les 
	 effets négatifs sur les productions.

	 Pour les parties prenantes, il est crucial d‘essayer d‘anticiper les risques éventuels 
	 pour la mise en œuvre du projet et de travailler ensemble sur les solutions possibles. Cet 
	 exercice aidera à renforcer l‘esprit d‘équipe et stimulera le côté créatif de chacun des 
	 partenaires travaillant ensemble sur l‘identification des risques et sur des solutions 
	 créatives.

Une bonne évaluation et un programme de garantie de la qualité constituent une base solide 
pour démarrer un projet ou pour sa mise en œuvre. Plusieurs des étapes suivantes du projet 
s‘inscrivent dans ce plan et c‘est pourquoi nous considérons l‘évaluation comme un facteur 
clé du succès du projet.1

Financement
Souvent, les bons projets échouent dans leur financement. C‘est pourquoi il est particulière-
ment important de réfléchir dès le départ aux possibilités.

Un problème commun : L‘idée d‘un projet éducatif lié au développement est née, la première 
mise en œuvre a été couronnée de succès, mais il est difficile, voire impossible, de la pour-
suivre faute de ressources financières.

Il est frappant de constater que la section des finances est souvent la dernière. Cela semble 
paradoxal, surtout à la lumière du contexte, car le manque de ressources financières pour 
les offres éducatives dans le discours sur la qualité est souvent critiqué par les travailleurs 
qualifiés.
	
Néanmoins, les dimensions liées au contenu et les dimensions techniques sont placées à 
juste titre avant les dimensions structurelles et donc aussi les dimensions financières. En 

1	 Pour voir un exemple, veuillez consulter la feuille d‘évaluation d‘Equal Space en annexe.
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principe, les prestataires et les institutions imposent un standard de qualité élevé à leurs 
offres, ce qui fait partie intégrante de leur travail.

Ce standard de qualité repose avant tout sur les effets pédagogiques spécifiques. Le dé-
veloppement des compétences dans le domaine du genre et de la diversité culturelle ne peut 
se faire que dans le cadre d‘offres de qualité.

Par conséquent, les offres de formation doivent être planifiées et réalisées sur la base de 
certains principes afin qu‘elles puissent réaliser pleinement leur potentiel.

Le grand défi de la formation des CEF est de maximiser le potentiel décrit au sein de la com-
munauté. Et il n‘est pas rare que des projets menacent d‘échouer avec cette même exigence 
de la condition de la „ finance „.

La question du financement insuffisamment clarifiée devient une condition d‘échec. D‘autant 
plus que le domaine de la „promotion et du financement“ se développe presque comme les 
autres (en dehors du cadre juridique et organisationnel), autant que possible en dehors de 
l‘influence des experts locaux.

Pour la mise en œuvre des projets, les conditions existentielles telles que les programmes de 
soutien sont contrôlées par la politique de l‘État et la politique locale, et parfois par la poli-
tique fédérale. Il est vrai que les partenaires de coopération disposent d‘une grande variété 
d‘options, par exemple par la recherche de parrainage, pour ouvrir des sources de finance-
ment à des projets dans les communautés. Mais ce sont avant tout les structures politiques 
de l‘Etat et des communes qui fournissent l‘infrastructure nécessaire à la coopération dans 
le domaine de l‘éducation et garantissent ainsi la qualité.

Dans ce cadre, le soutien financier Erasmus+ de l‘Union européenne est un excellent moyen 
de développer, tester et mettre en œuvre des idées innovantes. Le programme Erasmus+ de 
l‘Union européenne est un programme de financement destiné à soutenir des activités dans 
les domaines de l‘éducation, de la formation, de la jeunesse et du sport. Erasmus+ soutient 
également l‘enseignement, la recherche, la mise en réseau et le débat politique sur des su-
jets européens. Erasmus+ comporte une forte dimension internationale, des organisations 
de différents pays travaillent ensemble. Cette coopération transnationale a également une 
grande valeur ajoutée au niveau régional. Mettre l‘accent sur la création de partenariats 
locaux, régionaux et nationaux avec les parties prenantes est une bonne possibilité pour 
avoir une meilleure chance de financer le projet. Un autre bon conseil ou indice pourrait 
être de bien préparer votre budget afin d‘être prêt à le présenter et à le défendre auprès de 
financiers potentiels.
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Activités   

Analyse de la situation réelle - l‘étude  

L‘analyse de la situation réelle est un des termes de la gestion du projet. Il représente la 
phase d‘un processus qui sert à déterminer objectivement la viabilité d‘un problème actuel.

Pour atteindre cet objectif, Equal Space a choisi des méthodes propres aux sciences soci-
ales pour répondre aux besoins et aux exigences du groupe cible et du contexte régional.

Dans un premier temps, nous avons discuté des différentes définitions et situations régiona-
les des migrants afin d‘obtenir un point de départ commun pour notre projet transnational. 
Nous avons remarqué qu‘en Bulgarie, la situation des migrants diffère de celle des trois 
autres pays. Alors qu‘en Autriche, en France et au Portugal, les migrants se trouvent le plus 
souvent dans des situations défavorisées en matière d‘éducation, sur le marché du travail 
et dans d‘autres domaines sociaux, il s‘est avéré qu‘en Bulgarie, les migrants sont plutôt 
intégrés dans les domaines mentionnés de la vie.

C‘est pourquoi nous avons étendu notre groupe cible indirect aux minorités. Dans ce cas-
ci, nous parlons des Roms, qui sont victimes de discrimination, en particulier en Bulgarie, 
mais aussi dans les autres pays. En outre, au cours de l‘analyse de la situation réelle, nous 
avons constaté qu‘en Bulgarie, en France et au Portugal, il n‘est pas légal de demander le 
statut ethnique ou d‘immigration des personnes, car cela constitue une discrimination. Cela 
a eu des conséquences pour la suite de la procédure - de nombreuses données statistiques 
secondaires provenant de ces pays ne pouvaient être fondées que sur des estimations.

Dans l‘étape suivante, nous avons essayé d‘analyser les conditions générales de la diversité 
culturelle et du genre dans les quatre pays. Sur la base d‘un plan détaillé, nous avons re-
cueilli des données statistiques indirectes sur les migrants et les minorités dans ces quatre 
pays. Il s‘agit notamment de la part quantitative des migrants et des minorités dans la popu-
lation, de leur niveau d‘éducation, de leur âge moyen, de leur situation sociale et financière 
et de leur niveau d‘instruction. En même temps, nous avons brièvement décrit l‘évolution 
historique de la migration et des minorités ainsi que le système éducatif dans chaque pays 
afin de rendre transparentes les différentes conditions régionales.
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Par la suite, nous avons élaboré des méthodes d‘enquête pour notre propre étude, ce qui 
devrait nous donner plus d‘informations sur notre sujet. Dans notre cas, il s‘agissait de lig-
nes directrices pour des entretiens qualitatifs avec des formateurs, des centres de conseil 
et des experts d‘autres contextes travaillant avec des femmes migrantes ou des femmes 
appartenant à des minorités.

L‘objectif était de savoir si l‘intersection est un problème dans l‘éducation des adultes, si 
les personnes interrogées ont une expérience de la formation en matière de genre et de 
diversité, et s‘il est nécessaire que les CEF reçoivent une formation supplémentaire sur 
l‘intersection du genre et de la diversité culturelle, afin de mieux atteindre avec leurs offres 
les migrants et minorités défavorisés sur le plan éducatif. Nous avons réalisé 20 entretiens 
qualitatifs dans chacun des quatre pays, les avons analysés par analyse de contenu et avons 
rédigé un rapport national qui comprenait des données quantitatives et qualitatives. Cela a 
créé une base régionale pour les développements futurs. À l‘étape finale, les résultats régi-
onaux ont été comparés et consignés dans un rapport final.

Leçons apprises:
•	 Prévoyez suffisamment de temps et de ressources pour l‘analyse de la situation réelle.
•	 Dans le cas de projets transnationaux, les différentes images, idées et définitions doivent 
	 être discutées en détail à l‘avance afin qu‘elles soient examinées.
•	 Convenez de définitions communes au sein de l‘équipe de travail, essayez de trouver un 
	 dénominateur commun, parfois il est nécessaire de modifier légèrement le groupe cible.
•	 Ne vous laissez pas guider par vos idées, car elles sont parfois déformées et déconnec-
	 tées de la réalité.
•	 Utiliser les méthodes des sciences sociales pour l‘analyse de la situation réelle, car elles 
	 garantissent une certaine objectivité.
•	 Assurez-vous que votre équipe possède une expertise socio-scientifique ou faites appel 
	 à des consultants externes pour l‘enquête et l‘analyse.
•	 Il est important de suivre les différences régionales à chaque étape du projet.

Construction du programme d‘études

Le partenariat Equal Space a décidé de créer un programme d‘études à la suite du premier 
résultat : L‘Etude. Ce guide contient tous les éléments théoriques nécessaires pour com-
prendre les fondements du projet et les réalisations qui en découlent (formation en face à 
face, E-learning).
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Dans le cadre du projet Equal Space, nous voulions créer de nouveaux matériels d‘appren-
tissage pour aider les CEF à être formés dans une perspective intersectionnelle entre genre 
et diversité afin de mieux favoriser l‘intégration sociale par l‘accès des migrants et des min-
orités à l‘éducation pour adultes dans les sociétés hôtes. 

Afin de développer ce matériel de formation, le plus important était de rester en contact avec 
le terrain et donc d‘analyser les résultats de l‘étude. Le programme est lié à la recherche 
précédente non seulement parce qu‘il vise à proposer des réponses aux obstacles qui y sont 
mis en évidence, mais aussi parce qu‘il va déterminer les thèmes et les modules de formati-
on pour les CEF. Les principaux objectifs de ce produit étaient alors d’: 

•	 Identifier les parcours d‘apprentissage des éducateurs communautaires en matière de 
	 genre dans une perspective intersectionnelle.
• 	Identifier un ensemble d‘objectifs d‘apprentissage.
•	 Proposer des cadres méthodologiques adaptés.

Avant de commencer à développer le contenu, il est très important de connaître votre groupe 
cible, à qui s‘adresse ce programme et à qui nous allons nous adresser 

•	 Les éducateurs dans les communautés (ou les stagiaires), les personnes concernées des 
	 communautés : Les programmes d‘études les aideront à identifier les voies d‘apprentissa-
	 ge dans lesquelles ils doivent s‘engager s‘ils souhaitent aborder les questions de genre 
	 dans une perspective intersectionnelle et interculturelle.
•	 Professionnels et bénévoles travaillant avec des adultes, des migrants ou des minorités 
	 en situation de risque d‘exclusion : Ils recevront des ressources pour l‘élaboration de 
	 programmes d‘éducation axés sur l‘égalité entre les sexes dans une perspective intersec-
	 tionnelle et interculturelle. 

Le contenu
Modèle de compétences : Un cadre de compétences pour les CEF afin d‘aborder les ques-
tions de genre et de diversité culturelle. Le modèle est composé d‘éléments de connaissan-
ce, d‘attitudes et de compétences nécessaires pour aborder les problèmes avec les memb-
res de leur communauté.
 
Connaissances théoriques : Nous approfondirons ici la partie connaissance du modèle de 
compétences pour mieux comprendre ce qu‘est l‘approche intersectionnelle, quelles sont 
les différences culturelles dans les conceptions et les approches en matière de genre. Nous 
avons choisi les sujets suivants pour aborder et créer le programme d‘études d’Equal Spa-
ce. Base de l‘éducation communautaire / Construction sociale du genre, diversité et identité 
culturelles / Intersection / Implications et conséquences du genre et de la diversité / Discri-
mination / Rôle du genre et diversité dans l‘apprentissage tout au long de la vie / Relations 
égales et structures changeantes.



W W W . E Q U A L S P A C E . E U

22

Après avoir pris connaissance des résultats de la recherche, il est nécessaire de former les 
CEF afin qu‘ils acquièrent de nouvelles compétences et qu‘ils soient capables de travailler 
avec la communauté dans une perspective de genre et d‘intersectionnalité de genre.

À cette fin, un plan de formation a été conçu, créant une boîte à outils pour que chaque 
animateur puisse consulter les activités pouvant être utilisées selon ce qu‘il veut travailler et 
apprendre, et puisse ensuite transmettre ces connaissances à sa communauté.

La boîte à outils est divisée en cinq modules, qui sont les suivants :
1.	Éducation au sein des communautés : La communauté comme ressource en éducation. 
2.	Construction sociale du genre, de la diversité et de l‘identité. 
3.	L‘égalité des relations et l‘évolution des structures. 

Lignes directrices méthodologiques : Donner les bases de la formation pour les CEF (par 
exemple, références pour l‘éducation interculturelle, base de l‘éducation dans les commu-
nautés, pédagogie non formelle, pédagogie critique, co-construction, etc.) Nous avons dé-
cidé de travailler avec la pédagogie non formelle afin de développer des lignes directrices 
sur ce à quoi cette méthode est destinée et comment l‘utiliser.

Enfin une liste de modules proposés pour IO3 et IO4 : Dérivée du tableau des compétences 
pour estimer une formation de 18 heures, éventuellement axée sur 3 heures / module. IO4 
est une plateforme d‘apprentissage virtuel par le biais de vidéos en ligne.

Leçons apprises :
•	 Toujours développer le contenu du programme d‘études sur la base d‘une recherche 
	 préalable sur le terrain : cela garantira que le contexte théorique répond à un besoin con-
	 cret et identifié. 
•	 Lorsque vous créez un nouveau contenu, il est important d‘en créer le cadre : c‘est pour-
	 quoi nous recommandons de proposer un modèle de compétences spécifique. 
•	 Maintenir l‘accessibilité du programme d‘études en utilisant un langage convivial, le rend-
	 re attrayant et facile d‘accès.
•	 Enfin, nous recommandons de relier à nouveau la théorie au terrain et de proposer soit 
	 une formation en face à face, soit des activités concrètes pour réfléchir sur les concepts 
	 créés dans le programme.

Formation en face à face - matériel et méthodes
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4.	Intersectionnalité
5.	Rôle de l‘apprentissage tout au long de la vie.

A travers ces cinq modules, un CEF peut acquérir des aptitudes et des compétences dans 
différents domaines, par exemple en élargissant les connaissances d‘une communauté, en 
apprenant que pour commencer à travailler dans une communauté, il est nécessaire de faire 
une analyse de la vie dans cette communauté, de ses croyances et ses coutumes.

Appartenir à une communauté est très important dans de nombreuses cultures, donc y ent-
rer sans recherche préalable peut être une chose négative et perturber tout le travail qui était 
prévu.

Le travail dans les communautés est également bénéfique si nous travaillons dans une per-
spective de genre, en acquérant des connaissances sur les différentes identités de genre 
qu‘une personne peut avoir, en aidant à respecter et à améliorer l‘intégration sociale des 
personnes dans une communauté, soit par leur identité de genre, orientation sexuelle ou 
expression de genre.

La bonne relation au sein du groupe est fondamentale pour créer de la cohésion et améliorer 
le travail collaboratif. Lorsqu‘un CEF travaille avec différentes communautés d‘une même 
région, avec des croyances et des coutumes différentes, il peut créer une atmosphère né-
gative dans laquelle il n‘est pas facile de travailler et d‘être capable d‘atteindre les objectifs 
attendus du projet. Par conséquent, il est important que les animateurs soient formés pour 
améliorer les relations interpersonnelles, la communication et l‘interaction au sein du groupe.

Dans le cadre de cette boîte à outils, nous travaillons également sur l‘intersectionnalité, afin 
que les CEF soient conscients de la grande quantité de discrimination qu‘une communauté 
peut subir, que ce soit pour la région dans laquelle elle vit, sa religion, son âge, son statut 
social, son genre, etc.

Enfin, dans le dernier module de la boîte à outils, il est essentiel de souligner l‘importance 
de l‘apprentissage tout au long de la vie, puisqu‘une communauté est cyclique, qu‘elle ch-
ange au fil des ans et que la mise à jour est donc importante, les animateurs doivent être en 
constante évolution pour pouvoir travailler efficacement avec le groupe pendant une longue 
période.

En outre, il est essentiel que les CEF aient des buts et des objectifs clairs, en évitant des 
sentiments tels que la frustration et la défaite, pour ne pas avoir atteint les buts et objectifs 
escomptés, même s‘ils ne sont pas perceptibles pour le moment, mais à long terme, des 
résultats importants sont atteints.
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Formation en ligne

L‘idée de développer la méthodologie de la plateforme d‘auto-apprentissage en ligne est 
venue après l‘analyse des besoins des CEF en matière de connaissances supplémentaires 
sur l‘intersectionnalité identifiés dans les rapports de recherche nationaux. Les entretiens 
ont montré que les CEF de tous les pays n‘ont pas accès, dans leur langue nationale, à un 
grand nombre de matériels pédagogiques en ligne sur le genre et la diversité. 

Nous avons compris que nous avions besoin d‘une méthodologie simple et claire pour 
co-construire une plateforme d‘auto-apprentissage en ligne, utilisable par les CEF, travail-
lant avec différents groupes cibles et avec différentes professions. L‘objectif était d‘offrir un 
outil en ligne facile à utiliser et capable de leur donner des connaissances sur des sujets 
essentiels, liés à l‘intersectionnalité. Nous avons utilisé le support théorique du programme 
d‘études, produit dans le cadre du projet, mais nous avons également ajouté quelques su-
jets spécifiques, suggérés par les personnes interrogées comme par exemple les relations 
interpersonnelles au sein des communautés minoritaires, la protection des droits humains 
des femmes, comment travailler avec des groupes mixtes et uniquement de femmes et 
comment discuter et aborder des questions sensibles comme la violence contre les femmes 
dans les communautés rom, réfugiée et migrante.

Ainsi, nous nous sommes mis d‘accord sur une structure qui s‘appuie sur la théorie du pro-
gramme d‘études mais qui s‘enrichit d‘aspects pratiques. 

La structure consiste en une page d‘accueil qui guide l‘utilisateur à travers les étapes et 
les objectifs de la plateforme et cinq sections d‘apprentissage http://equalspace.eu/wel

Leçons apprises :
•	 Rechercher, découvrir et connaître la situation actuelle des femmes migrantes dans notre 
	 pays et la comparer avec le reste des pays européens.
•	 Promouvoir l‘éducation non formelle pour travailler avec la communauté, en recherchant 
	 les meilleures techniques pour développer un travail positif et durable.
•	 Générer un champ d‘étude pour créer une boîte à outils adaptée à la situation de chaque 
	 communauté.
•	 Améliorer les compétences de travail et la sensibilisation à la diversité et aux différences 
	 entre les sexes de nombreux CEF.
•	 Créer une communication positive et active entre les partenaires du projet, en évaluant les 
	 différences culturelles et méthodologiques de chacun des pays participant au projet.

élaboration de 
sections sur les 

leçons et 
l‘apprentissage

formation 
conjointe 

du personnel
méthodologie structure cours en ligne
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come-to-equal-space/ qui peuvent être vues par ordre chronologique ou indépendamment 
l‘une de l‘autre. Nous avons choisi cette approche parce que les entrevues nous ont montré 
que les CEF sont des professionnels et des débutants ayant différents niveaux d‘expertise et 
de connaissances. Il est inutile de leur faire parcourir l‘ensemble du contenu s‘ils n‘ont pas 
d‘intérêt ou de temps et pour nous le plus important était de leur donner le choix d‘enrichir 
leurs connaissances en choisissant le matériel qui les intéresse. La structure des sections 
est simple et consiste en une brève introduction ; 3-4 leçons vidéo et des questions et 
réponses qui offrent la possibilité d‘un autocontrôle.

Le travail de développement des sections a été réparti entre les partenaires en fonction de 
leur meilleure expertise. Nous avons choisi l‘outil PowerPoint pour produire les leçons vidéo 
et nous avons convenu de garder les présentations simples, compréhensibles et interac-
tives (nous avons utilisé beaucoup d‘animation et d‘effets pour les rendre intéressantes). 
Nous avons réalisé que l‘ajout d‘une voix hors champ sur les vidéos est une bonne idée, car 
le contenu audio est très précieux, surtout pour les CEF très occupés qui préfèrent seule-
ment les écouter.  La voix hors champ ajoute du contenu et est également accessible aux 
personnes ayant une déficience visuelle. Le processus de création des leçons a été une 
expérience d‘apprentissage très intensive pour tous les partenaires, qui ne sont pas des 
professionnels de la production vidéo, mais qui étaient très enthousiastes à l‘idée de recher-
cher et d‘apprendre de nouvelles approches pour la présentation du contenu pédagogique 
par PowerPoint. Nous avons eu une session sur la formation conjointe du personnel à Lis-
bonne, Portugal, consacrée aux différentes techniques PowerPoint sur la création vidéo et 
nous avons également testé les messages de la page d‘accueil du Portail entre nous. C‘était 
nécessaire, car l‘approche intersectionnelle n‘est pas encore très populaire dans certains 
des pays partenaires et nous avions besoin d‘une brève réflexion sur la façon de l‘expliquer 
et de susciter l‘intérêt du public.

Nous avons terminé notre première version de la plateforme en anglais et l‘avons téléchar-
gée sur un site de démonstration. Le personnel et les volontaires du projet se sont rencon-
trés lors de deux sessions de formation en ligne du personnel conjoint. Nous avons testé le 
design, la structure, les fonctionnalités. Les partenaires ont fait part de leurs propositions 
d‘amélioration et la version finale a été mise en ligne sur le site web du projet. 

L‘étape finale de l‘activité serait après la traduction de toutes les sections et des leçons dans 
les langues nationales, la plate-forme devant être présentée lors de réunions nationales de 
cours virtuels, auxquelles les CEF des pays partenaires sont invités à prendre part. L‘idée 
des salles de cours virtuels nationales est de faire connaître la plate-forme à un large public 
à l‘échelle nationale et de la rendre aussi virale que possible.

Leçons apprises :
•	 Tenez toujours compte des réalités de votre projet en termes de temps et de ressources 
	 humaines. Planifiez votre travail bien à l‘avance. Les projets créatifs prennent toujours 
	 plus de temps que prévu et nécessitent une très bonne coopération entre les partenaires.
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•	 Il est préférable de créer votre propre méthodologie en fonction de la situation et des 
	 besoins de vos groupes cibles plutôt que de s‘appuyer sur des approches et des métho-
	 dologies d‘apprentissage qui sont largement utilisées et recommandées par d‘autres pour 
	 l‘apprentissage en ligne mais qui ne sont pas adaptées à votre projet. Choisissez votre 
	 propre façon d‘être en mesure d‘aller assez près de l‘intérêt de votre public.
•	 Faites confiance au potentiel créatif de vos partenaires ! Donner une chance à des experts 
	 de différents domaines de participer au processus créatif les incite toujours à développer 
	 de nouvelles compétences et de nouveaux talents. C‘est également bénéfique pour votre 
	 projet, car les personnes travaillant sur un projet créatif peuvent facilement voir leurs pro-
	 rès et seront encore plus motivées à participer à la co-création du produit.
•	 Entrez dans le rôle des apprenants, testez la façon dont les utilisateurs voient vos produits 
	 et améliorez-les. Plus les utilisateurs potentiels discutent de votre produit avant qu‘il ne 
	 soit finalisé, plus vous aurez un produit de qualité et attrayant à la fin. Vous ne satisferez 
	 jamais tous les souhaits et tous les goûts, mais il est essentiel d‘écouter l‘opinion de votre 
	 public potentiel pour aller droit au but.
•	 N‘oubliez pas que chaque tâche difficile commence à partir de quelques petits pas. Par-
	 fois, les non-professionnels de la création vidéo peuvent être beaucoup plus créatifs que 
	 prévu. Le plus important est de continuer à chercher vos propres solutions. Dans l‘appren-
	 tissage en ligne, il existe une variété de matériels, mais les gens voient et apprécient le 
	 plus les formations qui ont une âme et un message sincère.
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Contextes régionaux  

Dans la partie suivante, nous voulons vous montrer comment le modèle Equal Space pour-
rait être transféré dans des contextes régionaux différents.

Autriche 

En Autriche, un nombre relativement important d‘institutions s‘occupent de l‘intersection du 
genre et de la diversité culturelle. Les potentiels et les défis de l‘éducation dans les commu-
nautés et des approches participatives sont, de l‘avis des personnes interrogées, un seuil 
bas, une orientation vers la vie quotidienne, l‘autonomisation et l‘hétérogénéité des partici-
pants, un accompagnement professionnel et la durabilité.

Le financement continu des projets est nécessaire pour assurer l‘efficacité des travaux et la 
sécurité de la conception. Afin d‘ancrer durablement les projets, il est important de travail-
ler en étroite collaboration avec les structures existantes sur le site. Le réseautage est une 
tâche à forte intensité de main-d‘œuvre qui doit être effectuée à long terme et des ressour-
ces doivent être mises à disposition. De plus, travailler avec d‘autres participants exige des 
relations de confiance qui doivent être établies et nécessitent beaucoup de temps, de sorte 
que des stratégies à court terme ne sont pas possibles. Dans le cas idéal, il y aurait un finan-
cement régulier avec une approche de la diversité dans le contexte de la politique éducative.

Le besoin de formation à l‘intersectionnalité - en particulier pour les formations courtes - est 
très diversifié et s‘adresse à différents CEF potentiels, car une formation de trois jours est 
difficile à intégrer dans le travail quotidien.

Les participants étaient très différents (police, organisations de migrants, étudiants), ce qui 
les relie, c‘est qu‘ils voient un grand besoin de formation pour les personnes travaillant avec 
les adolescents (centres de consultation, centres de jeunes, travailleurs de rue, etc.) Les 
projets futurs devraient être dans le domaine des jeunes, car les jeunes migrants ont de 
nombreux problèmes.

Les figures d‘identification et les modèles de rôle existants (femmes, hommes, filles, garçons, 
garçons, enseignants, médias, ....) incarnent souvent des stéréotypes de genre, surtout pour 
les jeunes issus de l‘immigration. Ces formes de représentation de la „féminité“ et de la „ma-
sculinité“ forment les modèles qui influencent le développement de l‘identité de genre des 
adolescents et leur conception de la féminité et de la masculinité.

Les perceptions stéréotypées de la féminité (sensible, attentionnée, émotionnelle) et de la 
masculinité (courageuse, réaliste, rationnelle) et l‘appréciation différente des sexes dans la 
société influencent les filles et les garçons dans le processus de leur socialisation acquise 
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de diverses manières et deviennent leurs propres expériences en rapport l‘un à l‘autre. Les 
différences biologiques entre les sexes sont souvent utilisées comme une occasion d‘édu-
quer différemment les filles et les garçons et d‘adapter leur comportement aux différentes 
attentes.

Les jeunes - en particulier les jeunes femmes issues de l‘immigration - sont confrontés à des 
contradictions entre les attentes des rôles traditionnels et modernes et entre les images de 
masculinité et de féminité et leur propre expérience. Ces images sont source d‘incertitude 
et d‘exigences excessives pour le développement de l‘identité ; les jeunes ont donc besoin 
d‘être guidés et orientés.

Ce groupe cible pourrait être atteint par le biais des structures et réseaux existants, de la 
police, des maisons de jeunes, du travail de rue et des étudiants.

Le transfert régional serait efficace, mais dans un premier temps, il devrait probablement 
être financé par les structures européennes ou fédérales. Une possibilité est d‘offrir de pe-
tites portions de formations afin de maintenir l‘intérêt et d‘offrir par la suite un nouveau 
projet. Il est important de fournir des emplois aux femmes migrantes. La participation des 
coordonnateurs de l‘éducation aux conseils consultatifs nationaux et aux formations a créé 
un lien étroit avec les organisations locales de migrants, qui peut être utilisé pour s‘adresser 
aux adolescents issus de l‘immigration.

Bulgarie 

En Bulgarie, le projet est très intéressant et utile pour deux groupes cibles principaux - les 
médiateurs de la santé et de l‘éducation dans les communautés roms et le personnel (for-
mateurs, éducateurs et travailleurs sociaux) des ONG travaillant avec les réfugiés. Les deux 
groupes cibles ont été identifiés depuis le début du projet. Les entretiens de recherche l‘ont 
confirmé très clairement, car les deux groupes cibles ont montré qu‘ils comprenaient et par-
tageaient des opinions pendant le processus d‘entretien qu‘ils n‘avaient pas une connais-
sance approfondie de l‘intersectionnalité et qu‘ils seraient intéressés par des formations en 
ligne et en présence sur le genre et la diversité.   

Nous avons contacté les médiateurs roms de la santé et de l‘éducation par l‘intermédiaire 
de leur réseau et avons impliqué un de leurs représentants dans le comité consultatif du 
projet, ainsi que nous les avons invités à l‘événement de sensibilisation, organisé à Sofia. La 
participation la plus active des médiateurs roms a porté sur les formations en présence des 
CEF, organisées par CWSP dans les villes de Jambol et Sliven. Les éducateurs, formateurs 
et travailleurs sociaux travaillant avec les réfugiés ont également été approchés en invitant 
des représentants de ces organisations au conseil consultatif du projet du CWSP et en les 
invitant à la manifestation de sensibilisation. 
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Le thème de l‘intersectionnalité et de l‘approche intersectionnelle n‘est pas très populaire 
en Bulgarie. Peu d‘universitaires sont informés de l‘intersectionnalité en théorie, mais dans 
la pratique, il n‘y a pas autant d‘expérience et de connaissances du système développées 
avant le projet au niveau national. Le projet Equal Space est très novateur et doit être repro-
duit dans d‘autres contextes en Bulgarie, car il semble intéressant pour divers professionnels 
- travailleurs sociaux, experts en genre, enseignants, experts du Fonds pour l‘intégration des 
Roms, fonctionnaires des administrations nationales et locales. Le matériel de formation 
peut être adapté à différents besoins. Dans tous les cas, le processus doit garder la même 
structure - identification des besoins, rédaction des documents en fonction des besoins du 
groupe cible et test des produits avec le public cible.

France 

La France est confrontée à un nouveau défi lié à la manière de mieux favoriser l‘intégration 
des migrants, des femmes migrantes ou d‘autres minorités dans le pays. Toutes les organi-
sations, professionnels et bénévoles impliqués dans le processus d‘accueil et d‘intégration 
des migrants dans la société doivent être formés à proposer un plan d‘inclusion plus perfor-
mant et plus adapté. 

L‘une des dimensions du processus d‘inclusion que le projet Equal Space souhaitait aborder 
était l‘accès à l‘éducation tout au long de la vie : les cursus développés par les partenaires 
répondent à un besoin concret dans le domaine social français et devraient être adaptés et 
mis en œuvre de manière élargie pour que tous les professionnels travaillant dans ce domaine 
puissent développer de nouvelles compétences et aient un meilleur impact dans leur métier. 

Comme dans beaucoup d‘autres pays d‘Europe, la France accueille de nombreuses commu-
nautés et a fait plusieurs propositions pour les aider dans le processus d‘intégration, MAIS 
aucun de ces programmes n‘est conçu dans une approche intersectionnelle ni dans une per-
spective de travail communautaire. Même si l‘expérience Equal Space a été une expérience 
pilote, les produits sont maintenant validés, disponibles et prêts à être mis en œuvre par 
d‘autres et, espérons-le, auront un impact positif en proposant une méthodologie concrète 
pour travailler dans les communautés et améliorer la qualité des formations pour adultes. 
L‘approche intersectionnelle entre le genre et la diversité est un nouvel élément qui apporte 
encore plus de conseils pour planifier et travailler avec les communautés, en particulier pour 
attirer les femmes migrantes dans l‘offre de formation qu‘elles offrent. Afin de travailler avec 
les communautés, nous devons les reconnaître, mieux les connaître, apprécier et respecter 
leurs origines culturelles. Le communautarisme est l‘une des stratégies d‘acculturation les 
plus utilisées par les nouveaux arrivants en France : les sociétés d‘accueil, les organisations 
sociales et les acteurs concernés doivent mieux connaître ce que sont les communautés et 
ce qu‘elles peuvent apporter à la société civile. En France, nous devons faire un effort pour 
reconnaître ces diverses communautés au lieu de les craindre et de les considérer comme 
une menace pour les valeurs nationales. 
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Le projet Equal Space reste un projet ambitieux mais très prometteur avec un grand potentiel 
de développement dans un contexte local, régional ou national ici en France. L‘objectif de 
l‘adaptation au contexte national serait de proposer un plan d‘inclusion de haute qualité afin 
de créer une société plus juste et plus équitable.

Les produits d‘Equal Space proposent d‘excellents contenus pour le domaine social (or-
ganisations non gouvernementales, services sociaux, formateurs et animateurs, bénévoles 
travaillant avec les migrants) mais ils pourraient également être utilisés dans d‘autres cont-
extes du type :
•	 IO1 Rapport comparatif est un excellent résumé de la recherche qualitative effectuée par 
	 les partenaires :
	 -	 Les décideurs politiques peuvent trouver de nombreuses recommandations utiles pour 
		  réfléchir à de nouvelles politiques qui tiennent compte de nos conclusions et qui sont 
		  plus appropriées pour atteindre les bénéficiaires du produit. Non seulement cela offr-
		  irait une voie d‘inclusion plus adaptée et de meilleure qualité, mais cela aurait aussi un 
		  impact plus important sur la société dans son ensemble.
	 -	 Les enseignants et les élèves peuvent utiliser le contenu du rapport pour disposer de 
		  données actualisées sur la situation des migrants et des minorités dans leur pays.
•	 IO2 Élaboration d‘un programme d‘études pour CEF.
	 -	 Ce produit peut être réutilisé par un large public. Il est conçu de manière à ce que tout 
		  lecteur puisse expérimenter un processus d‘auto-apprentissage sur les sujets abordés 
		  dans le projet. Toute personne intéressée à en savoir un peu plus sur l‘éducation dans 
		  les communautés, l‘intersection et la diversité de genre peut aborder le cursus, spéci-
		  alement les formateurs qui veulent inclure l‘approche intersectionnelle dans leur pra-
		  tique et une réflexion sur l‘apprentissage pour adultes.
	 -	 Le document pourrait également être intéressant pour les milieux universitaires ou 
		  d‘autres domaines de l‘éducation, car c‘est la connaissance développée à partir des 
		  résultats de l‘IO1 sur le terrain qui est vraiment liée aux besoins censurés pendant la 
		  recherche.
•	 IO3 Boîte à outils et formation en face à face
	 -	 La boîte à outils est le produit le plus adaptatif car les utilisateurs peuvent choisir de 
		  l‘utiliser tel que le partenariat l‘a conçu ou d‘utiliser certaines des activités que nous 
		  avons développées et d‘autres pour s‘inspirer et créer leurs propres outils. Les activi-
		  tés peuvent être utilisées par des formateurs, des animateurs, des éducateurs, des 
		  membres de communautés, des organisations sociales, des organisations bénévoles, 
		  des travailleurs de jeunesse, des enseignants souhaitant aborder la diversité et le gen-
		  re avec leurs élèves, etc.
•	 IO4 Plate-forme en ligne
	 -	 Le produit est développé pour la visibilité et pour assurer la durabilité du projet Equal 
		  Space. Le site Web est disponible dans toutes les langues des pays participants, ce 
		  qui en facilite l‘accès à la population locale et pas seulement au public internatio-
		  nal. Tous les produits peuvent y être téléchargés dans toutes les langues. Les leçons 



W W W . E Q U A L S P A C E . E U

31

		  d‘auto-apprentissage en format vidéo sont également disponibles dans toutes les lan-
		  gues et sont accessibles à tous les types d‘apprenants. Les vidéos peuvent également 
		  servir de déclencheur pour des discussions plus approfondies sur les sujets abordés 
		  dans le cadre du projet Equal Space

Portugal  

Le projet a eu un grand impact au Portugal, et un pourcentage élevé de la population ré-
sidant au Portugal vient du Brésil ou d‘anciennes colonies africaines, comme le Cap-Vert, 
l‘Angola ou São Tomé e Príncipe.

Une partie de cette population vit dans des quartiers, considérés comme des quartiers so-
ciaux un peu marginalisés par le reste de la population. Dans ces quartiers, les Roms vivent 
également ensemble et de grandes communautés sont créées, qui partagent le même pays 
d‘origine, la même religion, la même culture ou le même statut social. C‘est pour cette rai-
son que, par l‘entremise d‘Equal Space, des entrevues et une enquête sur la vie quotidienne 
de ces communautés ont été menées, c‘est pourquoi des entrevues ont été menées auprès 
des personnes qui ont travaillé avec ces communautés, dont beaucoup appartenaient à ces 
communautés. Nous obtenons une vision de la réalité de la population la plus large et la plus 
informative possible.

Avec ces entretiens, nous mettons en évidence l‘importance de l‘intervention dans ces quar-
tiers où coexistent les Roms et les communautés de migrants, en soulignant l‘excellent 
travail qui y est accompli par le biais de différentes associations et institutions, qui œuvrent 
pour l‘intégration sociale et une approche des quartiers sociaux à l‘extérieur et vice versa. 
En outre, de nombreuses associations s‘efforcent d‘améliorer la qualité de vie des femmes 
en promouvant l‘égalité des sexes et l‘intersectionnalité entre les sexes au sein des commu-
nautés.

Avec le contact de ces associations travaillant dans ces communautés, nous avons créé une 
partie du groupe qui a assisté à la formation en face à face des CEF, d‘autres ont appris la 
formation à travers l‘association qui a organisé la formation, telle que REDE.

Au cours de la formation, un groupe interdisciplinaire a été créé, promouvant un réseau 
très intéressant, pour le travail avec les communautés de Santa Cruz et les migrants. En 
comptant sur leur vision sur le terrain, nous avons pu débattre et réfléchir sur la façon dont 
le travail effectué depuis Equal Space peut profiter à ces communautés. Beaucoup d‘as-
sistants à la formation ont exprimé le fait qu‘ils n‘avaient jamais été capables d‘ouvrir leur 
esprit jusqu‘à un certain point, ni de connaître la réalité des communautés à partir de plusi-
eurs perspectives.
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Pour cette raison, Equal Space a un rôle important dans les quartiers sociaux du Portugal, 
en particulier à Lisbonne, puisque c‘est la ville où la formation a eu lieu. Beaucoup d‘anima-
teurs qui travaillent dans ces quartiers ressentent le besoin de créer une intégration multi-
culturelle, avec différents groupes dans la même communauté, s‘enrichissant de différentes 
cultures et croyances, améliorant les relations interpersonnelles entre eux.

De même, ils ont exprimé le besoin de faire sortir la culture de la communauté des quartiers 
sociaux, de sorte qu‘ils puissent avoir une voix et se tourner pour parler à l‘extérieur de la 
communauté, de sorte que les animateurs veulent briser les barrières et franchir les murs 
pour que ces communautés gagnent des compétences et l‘égalité, et atteignent au-delà de 
ces quartiers sociaux.

Enfin, le projet Equal Space pourrait se poursuivre financièrement, le projet étant proposé 
par l‘intermédiaire d‘une association de la société civile, qui souhaiterait poursuivre cette 
méthodologie et ces objectifs, à différentes aides économiques qui existent au niveau natio-
nal ou local. Ces subventions économiques permettent de couvrir les dépenses du projet et 
d‘en assurer la pérennité à un moment donné. D‘autre part, vous pouvez également obtenir 
un soutien économique par le biais de dons à la communauté ou de ressources, humaines 
ou matérielles, pour améliorer la qualité de vie de ces communautés vivant dans ces quar-
tiers sociaux au Portugal.
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